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Abstract-- Legal translation may be a difficult and complicated method. Legal translators face numerous factors that influence
their ability to translate bound terms. Besidesthe apparent linguistic aspect of legal translation, legal translators area unit two-
faced with challenges, like cultural and social norms and traditionsamong legal systems of the country wherever the text
originated, as well because  thecountrythatthe interpretationis  ready. moreover, even though the  legal
translatorsarea unit trained linguists, and area unit accustomed tothe nuances of the 2 same legal systems, they'll ssumble
upon terms that area unit tough to translate. In such instances, the translatorsshould useone in all a slew of trandation
techniques, aswell asthe explorefor terms of practical equivalence.

INTRODUCTION

It is commonplace that legal trandation poses specific challenges even to older trandators and with more
reasonto lessolder trandators. during thispaper the chalenges aredelineated from a teacher’s purpose of
viewl and knowledge from evaluating the work of semi-professiona trandators, i.e. candidates sitting for
the examination to become authorized trandators in Kingdom of Norway, 2 drawing on their ability to trandate
authentic texts. The specified trandation competency encompasses completely different sub-competences, i.a
transfer competency which Neubert justly claims to be “the characteristic domain of a translator” (Neubert
2000: 6). This presupposes that (s)heis in a positionto adapt his’her trandation strategy according to the
aim of the interpretation, i.e. the assignment of theconsumer. The language pairs discussed herearea
unit Norwegian-German and/or Norwegian-English. The inclusion of the latter languagetryisas a result
of the sometimes abundant larger variety of candidates trandating into English than into German
and therefore giving additional information to check. The rest of the paper is organized as follows: In section a
pair of, the main focusis on why legal trandation is claimed to be therefore special compared to different LSP
trandations. In section three, a delineation of legal texts is mentioned supported sdlected relevant literature. In
section 4, the most reasons for the on-line course in legal trandation area unit given. within the ulterior
section some empirica  findingsarea unit bestowed by method of illustration. The final section
offerslast remarks and outlook.

DIFFICULTIESIN LEGAL TRANSLATION

1. English asaworld language of legal communication Globalisation and therefore the growth of international
organisations (e.g. UN, EU, NATO, WTO) have brought Associate in Nursing increasing interest in legal
documentation (e.g. legidation, regulations, agreements) victimisation English as a standard language. The
importance of legal English lies expressively in its being the medium for international (including electronic)
commerce. Englishis that thenormal languagefor several corporations, for take-over bids, for
international industrial contracts, for arbitration, for all cross border legal transactions and internationa
legal problemsin particular” despite all national language legislation. English is that the language of law of
nations and multidisciplinary skilled service companies. additionally, English could aso be either supply or
target language, even the medium or relay language between supply and target languages. Legal Englishis
in course of subjection the planet whereas the opposite major languages are incapable of movement a threat
to the position of English because the “lawyer’s linguistic communication.

2. Cultura factors  inmanufacturingand  trandating legd texts These  circumstances
as so represented imply the  requirement for purposeful  communication of dataand ideas. Atan
equivaent time, increased world interaction means that the capability to speak inter culturally within
the world employing a common means, in our case English. If the language is perceived as a socia follow,
culture becomesthe elementa principle of instruction. the link between language and culture iseach
complex and elaborate; additionally communication issues could arise from culturd
differences; what is more, these factors become significantly acute in skilled setting once interacting parties
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use an equivalent linguistic code (i.e English), however not an equivalent cultural
style. so additionally English isoutlined asa tool for sympathy, it can evenbe discussed that English
“can additionally act as a medium and subject of worldwide misunderstanding.” In the legal context, these
factors play a job, since language and law square measure closely related and square measure generated
through socia prectices. Indeed, languageis that thecore of the law, since the law
isconsiderably developed through language. The development and standing of each standard and legal
language reved the rdatively autonomous development and standing of lega cultures and legal systems.
The result is that “the technical language of jurists is very system-bound. Since legal systems vary from
date to sate every country has its own freglancelegd nomenclature” Lega trandationis
commonly harder than aternative forms of technical trandation because of the system-bound nature of
legal nomenclature. in contrast to scientific or aternative technical nomenclature, every country has its own
legal nomenclature (based onthe actual lega system of that country), which is able totypicaly be
quite completely different even from the legal terminology of another country with an equivalent language.
The system-bound nature of legal text means fortunate trandation into another language needs ability in a
minimum of 3 separate areas:

1. basic dataof the legal systems, each of the supply and target languages,

2. familiarity with the relevant terminology;

3. ability within the specific legal genre of the target language.
Without these skills, the translator’s interpretation are going to beaexact
trandation that's typically incomprehensible.

Persondly, | noticetrandation of legad documents to beone amongthe foremost fascinating
and difficult areas of trandation, as a result of they typically need each a mix of the creativity of literary
trandationsand  therefore  theexactitudeof  technica  trandations.  Thus, theskilledlega
trandator should be half linguist, half legal scholar and  part  detective,  willing  and able
to capture and outline legal ideas expressed within the
source language of a document which will not even have constant within the language or legal system of the
target text. The trand ator should 1st decipher the supply text and reconstruct its that means within the target
text. In several cases, the trandator is proscribed to finding a purposeful equivalent for a word or phrase or
aparenthetical clarification as aresult of acertain trandation is not possible.

Trandation of lega documents tends to involvea lot of culture-specific than universal elements.
Indistinctionto what happens with arithmeticor chemistry, where there isAssociate in
Nursing objective public knowledge base, legal nomenclature relies on the actual
legal system of every country. Each system has its own history, social values and political context, and has
been designed to fulfill the requirements of a specific nation, that clearly take issue from one country to a
different. for example, the Anglo-Saxon and Continental legal systemstake issuein
many respects. Due to this diversity of legal systems, one among the foremost difficulties sweet-faced by
legal trandators is finding actual word equivalents. a specific conception within the
Romanian system might not essentially exist among the framework of English system, or,it's going
to exist, however seek advice from a distinct conception. In several aternative countries, public jury “trial”
processes don't exist, however there square measure other judicial systems. In thesethings, a litera
translation of the word “trial” would possibly midead the reader. Trandators of legal texts should have a
whole understanding of legal classification, legal processesand therefore thesystems of each of
the supply and target languages. Terminology mistakes within the trand ation of legal documents could have
serious repercussions, like losing a case or inflicting liability problems.

Lega word & vogue Legal word and phrasingis that themajor concern for the legal trandator as
he/she might bring rounda standard2ora lot of lega systemsthat area unit someday extraordinarily
diverse and  culture-bound. | even  havechosen  lega word aspurposeof  this  lecture
becausethis can bethe key characteristic of languagethat truly connectsa rangeof lega
genders and isone amongthe foremost necessary aspects in legal trandation. every legal language
has its own specificand sophisticated vocabulary, phrases, and denominations. Thisover
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often faces the trandator with the impossibilityto search outa correspondent within thetarget
language, i.e the matter of non-equivalence.
Lega languages dissent greatly once it involves employing a specific word. For
example, the lexicon of legal English, plentiful inexpression, Latinism, terms of Norman
and French origin, terms withversatilemeanings, hashistorically been  asupply of marvel
for the people and aa similar time the supply of the many debates regarding its
demanded renewa among speciaistswithin thelegal and aso thelinguistic fields: “Legal English
[...] hashistoricallybeen a specid kind of English. Mysterious intypeand expression,
it is mixed with law Latin and Norman French, heavily addicted tothe past and
unashamedly archaic”3

Comparing it toalternativelegal languages, legal Romanianfeatures acomparatively restricted
terminology. within the up to date Romanian language, legal vocabulary is Associate in Nursing organized
body of terms, datisticaly characterisedby restricted wedth and high concentration. The
lega word employed by the Romanian speciaists includes a range of neologisms,
especidly  from  French, as this language favouredthe  event of derivational method
“by adaptinga listof neologic affixes and affixoids from the classical languages”4
A generalized feature of all lega terminologiesis that themixture of drictly legal terms.
with terms of belongings to aternative speciadised fields. In community law, as an example, one is
likelyto  search out terms touching ona rangeof disciplines, starting ~ from drugs (the
approval of a replacement drug for example) to agriculture (ex. Grant contracts for farmers
specifyingthe  sortof  crop, chemicads alowed andtabooetc.)the instancebelow s
an excerpt from a eu Council document.

CONCLUSION

The am of this paper has beento debatechalenges in lega trandation from the
view ofa coachevduating the work of semi-professional trandatorsin a very specia setting
with  the am  of mistreatment continual errors as  apedagogic resource  for  JurDist  and
other trandation candidates. The empirical findings got maybe some typical
challenges a trandator is confronted with, eg. culture-bound lega terms and specific
legal termsfurther in concert explicit sort of vogue convention. a scarcity of data of
the particular subject domains hasverifiedto beone in every of the foremost demanding challenges.
Teaching totally different methods to address such challenges isso centra in our
on-line coursein legal trandation.
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